
Wichtige Montageanleitung 
Lesen Sie die ganze Anleitung und 

bewahren Sie die Anleitung auf! 

Elektrische Installationen müssen von einem 
qualifizierten Elektriker durchgeführt werden! 

Moonlight assembly instructions

Please read carefully. 
Electrical installations must be performed 

 by a qualified electrician.



Wichtige Sicherheitshinweise� 

Bitte beachten

%eim +andhaben von Aussenleuchten müssen grundsltzliche 
9orsichtsmassnahmen beachtet werden� um der 9erletzung durch 
Stromschlag� )euerausbruch oder anderen Schlden vorzubeugen� 

o Lesen Sie die gesamte Anleitung und bewahren Sie diese auf�

o Elektrische Installationen müssen von einem qualifizierten Elektriker
durchgeführt werden�

o 9or Installations� oder Servicearbeiten Stromversorgung
unterbrechen  �Sicherung herausdrehen bzw� Sicherungsautomat
ausschalten��

o %ei fle[iblen Leuchten den 1etzstecker ziehen�

o 8nsere Au�enleuchten aus .unststoff ben|tigen keine Erdung�

o 8nsere Au�enleuchten nur mit EnergiesSarlamSen betreiben�

o EnergiesSarleuchten sind gegen St|�e emSfindlich�

o %ei Schwimmleuchten darf die 3* � 9erschraubung nicht ge|ffnet
werden� da  bei nicht sachgeml�er Montage Wasser in das *ehluse
eindringen kann�

o =iehen Sie beim +erausnehmen des Steckernetzgerltes oder
1etzkabels ausschlie�lich am Stecker und niemals am .abel�

o Stellen Sie keine schweren *egenstlnde auf das 1etzkabel und
biegen Sie es nicht in zu engem 5adius�

o Es dürfen nur 2riginal�Ersatzteile von Moonlight verwendet werden�

o -egliche 5eSaraturen müssen vom +ersteller oder seinem
Servicevertreter durchgeführt werden� ansonsten erlischt die
*arantie�

Important safety instructions

Please note:

• When handling outdoor lights, basic precautions must be observed to prevent 
injury from electric shock, fire or other damage.

• Electrical installations must be performed by a qualified electrician.

• Disconnect the power supply before starting installation or service work (un-
screw the fuse or switch off the automatic circuit breaker).

• With flexible lights, pull out the main plug.

• Our plastic outdoor lights do not require grounding.

• In the case of floating lights, the PG screw connection must not be opened, as 
water can penetrate the housing if the installation is not carried out properly.

• When removing the plug-in power supply unit or main cable, only pull on the plug 
and never on the cable.

• Do not place heavy objects on the power cable or bend it in a tight radius.

• Use only original Moonlight spare parts.

• Any repairs must be performed by the manufacturer or its service agent, other-
wise the warranty will be void.



    MAG / MBG und MFL
 MA* 

�� gffnen der 9ollkugel

'ie .ugel entgegen dem 8hrzeigersinn
vom Sockel abdrehen�

�� Montage�Installation Aufschraubsockel MA*

Schraubenl|cher ��� mit � mm aufbohren�
9or dem 9erschrauben des Sockels müssen
die %ohrungen mit Silikon abgedichtet werden�

�� Anschlusskabel ��� durch die dafür vorgesehene
.abelverschraubung ��� in den Sockel führen�

 ���  .abelmantel auf �� mm abisolieren und 
  Anschlusskabel durch .abelverschraubung 
 führen�       

 ���  .abelmantel muss bei ��� mm und ��� mm 
 mit 2berkante .abelverschraubung bündig  
 abschliessen� 
  �Siehe Montagehinweis .abelverschraubung� � 

 ���  Mutter der .abelverschraubung festdrehen� 

��� Installation Eingrabsockel M%*� siehe 
Montageanleitung Membran .abeleinführung� 

���   Montage � Installation Eingrabsockel M%* 
 Anschlusskabel ��� an das Erdkabel anschliessen� 
  �'ie %odendübel sind oStional erhlltlich� 

�� Schliessen der 9ollkugel

 'ie .ugel im 8hrzeigersinn fest verschliessen�  

       M%* 

  Erdeinbausockel 

 M)L 

Opening of the globe

Turn the full globe counterclockwise to turn off the base.

1. Assembly/installation screw-on base MAG
Drill screw holes (1) to 8 mm. Before screwing the base, 
the holes must be sealed with silicone.

2. Mounting / installation sub-surface base MBG
Connect the connection cable to the ground cable.
(The ground anchors are available optionally)

3. Closing the full globe
Close the full globe tightly in a clockwise direction.

MAG & MBG
MAG  

surface base

underlay
disc

ground plugs

MBG 
sub-surface base

MFL 
flexible base



+MA* � +M%* und +M)L 
    +MA*

�� gffnen der +albkugel

'ie +albkugel entgegen dem 8hrzeigersinn
vom Sockel abdrehen�

�� Montage�Installation Aufschraubsockel +MA*

Schraubenl|cher ��� mit � mm aufbohren�
9or dem 9erschrauben des Sockels müssen
die %ohrungen mit Silikon abgedichtet werden�

�� Anschlusskabel ��� durch die dafür vorgesehene
.abelverschraubung ��� in den Sockel führen�

 ���  .abelmantel auf �� mm abisolieren und 
  Anschlusskabel durch .abelverschraubung 
 führen�       

 ���  .abelmantel muss bei ��� mm und ��� mm 
 mit 2berkante .abelverschraubung bündig 

   abschliessen� 
 �Siehe Montagehinweis .abelverschraubung�� 

 ���  Mutter der .abelverschraubung festdrehen� 

 ���  Installation Eingrabsockel M%*� siehe 
 Montageanleitung Membran .abeleinführung� 

���  Montage � Installation Eingrabsockel +M%* 
 Anschlusskabel ��� an das Erdkabel 
 anschliessen� 
 �'ie %odendübel sind oStional erhlltlich� 

�� Schliessen der +albkugel

 'ie +albkugel im 8hrzeigersinn fest 
 verschliessen�        

      +M%* 
 Erdeinbausockel 

 +M)L 

Opening of the hemisphere globe 

1. Remove the hemisphere from the base by turning 
counterclockwise. 

Assembly/installation  
Screw-on base HMAG 
 
Drill screw holes (1) using an 8 mm bit. Before screwing 
the base, the holes must be sealed with silicone. 
 

Mounting / Installation  
Sub-surface base HMBG 

Connect cable to the underground cable connect. The 
ground anchors are optionally available. 

Closing the hemisphere globe
Screw on the hemisphere globe by turning it clockwise 
and tightly.

HMAG 
surface base

HMBG 
sub-surface base

HMFL 
flexible base

underlay
disc

ground plugs

HMAG & HMBG



%odendübel 
gffnung dem 'urchmesser des Sockels ��� entsSrechend in 
den %oden graben� 'ie ben|tigte Eingrabtiefe ist am Sockel 
markiert �unterhalb der 'ichtung�� 

Markieren Sie die 3ositionen � an den AussSarungen des 
Sockels ��a� der vier %odendübel im %oden� 

Anbringen der 'übelbohrungen mittels %ohrer oder Setzhorn� 

%odendübel 

.urz� %ohrung ����� mm� %ohrtiefe ca� ��� mm� Llnge ��� mm    
Lang� %ohrung ����� mm� %ohrtiefe ca� ��� mm� Llnge ��� mm 

Weicher 8ntergrund 

%ei weichem %oden sollen lange %odendübel mit einer 
*esamtllnge von ��� mm eingesetzt werden� 
'rehstange  ��� durch die entsSrechende gffnung des  
Schlüssels ��� schieben� 'anach die *riffe auf die 'rehstange 
schieben 
Schlüssel ��� Sassend auf den %odendübel ��� stecken� 
Im nlchsten Schritt die 'rehstange ������� an den *riffen fest� 
halten� den %odendübel ��� in die 'übelbohrungen setzen 
und bündig in den %oden drehen� 

'ie SSreizbuchse ��� mit einem *ummihammer in die  
%ohrung des %odendübels einschlagen bis diese bündig ist� 
Schrauben M� ��� inkl� 8nterlegscheiben durch die 
AussSarungen am Sockel ��a� mit %odendübel verschrauben� 

)ester 8ntergrund 

%ei festem oder hartem %oden sollen kurze %odendübel ��� mit 
einer *esamtllnge von ��� mm eingesetzt werden�  

AdaSter ��� auf den Schlüssel stecken um den kurzen 'übel 
einzudrehen ��Montage siehe lange %odendübel�� 

 Sockel von oben 

(1a ) AussSarung für Schrauben

Ground Pegs
 
Excavate a hole in the ground (1) corresponding to the base diameter. The required depth is 
marked on the base (below the seal).

Mark the position of the four ground pegs (corresponding to the notches of the base 1a).
Prepare peg holes using a drill or dibble.

Ground pegs
Short: Hole 15-20 mm; drilling depth approx ca. 150 mm; length 150 mm  
Long: Hole 20-25 mm; drilling depth approx ca. 300 mm; length 150 mm

Soft ground

Long pegs of total length of 350 mm should be used in soft ground.
Inseret the bar (2) in the respective opening of the key (3) Mount handles on the bar.
Fit the key (3) onto the ground peg (4).
The next step is to hold the bar (2)/(3) at the handles, place the ground peg (4) in the peg hole 
and turn it flush into the ground.
Knock the split bushing (5) flush into the hole in the ground peg using a rubber hammer.
Fasten the base on the ground peg through the notches 1a using M8 screw (6) and washers.

Firm ground

Short pegs (9) of a total length of 150 mm should be used in firm or hard ground.
Place adapter (8) on the key to turn the short pegs. (The assembly is the same as for the long 
pegs).

view from above

1 (a) Hole for screws



3endelleuchte mit 'rahtseil 

Als =ugentlastung wurde in das Strom� 
kabel ein 'rahtseil ��� integriert� das sSeziell 
auf die  3endelleuchte abgestimmt ist�  

Eine %eschldigung des Stromkabels ist bei 
sachgeml�er %efestigung und +andhabung 
somit ausgeschlossen�  

'as Stromkabel darf ebenso wenig wie das 
'rahtseil nicht über scharfe .anten geführt 
werden! 

'ie 3endelleuchte nur am 'rahtseil mit der 
beigelegten .lemme befestigen�  nicht am  
Stromkabel aufhlngen!  

'ie Muttern der Seilklemme ��� müssen  
gleichml�ig und abwechselnd angezogen 
werden� bis zu einem 'rehmoment von 
ma[� � 1m�  

Am Schlaufenende des Edelstahlseiles ist eine 
Erdungsklemme� die mit der Erdungslitze der 
9erteilerdose angeschlossen werden muss.

�� 9or Montage des Sockels ��� Leuchtmittel
und 'ichtung ��� einsetzen�

�� Sockel mit dem oStional erhlltlichen
Schlüssel ��� � siehe =eichnung bzw�
%estellformular� im 8hrzeigersinn
festdrehen� bis Sockel und .ugel eben
abschlie�en�

Pendant lamp with wire rope

A wire rope for the pendant light runs parallel to the 
power cable as strain relief.

Neither the main cable nor the wire rope may be rou-
ted over sharp edges!

Only attach the pendant lamp to the wire rope with the 
supplied clamp, do not hang it on the power cable!

The nuts of the cable clamp (5) must be tightened even-
ly and alternately with a maximum torque of 5 Nm.

At the end of the loop of stainless steel cable is a groun-
ding clip that must be connected to the ground wire of 
the junction box.

1. Install  the lamp and gasket (3) before installing the 
base (2).

2. Using the optional wrench (4), tighten the base 
clockwise until the base and full globe just close.



Montageanweisung 
Wichtig� 

+altebinder ����� und ��mm lang sind nur zum 
fi[ieren des 1etzkabels in den bsten einzusetzen� 
damit das .abel an den bsten nicht herunterhlngt� 

Sicherungsbinder ���� ���mm und ���mm���mm sind 
zum befestigen entsSrechend der Leuchtengr|sse  ! 
siehe Einsatz der Sicherungsbinder ! einzusetzen� 

Sicherungsbinder zuerst einmal um das zu sichernde 
.abel wickeln ! damit ein 5utschen des .abels 
m|glichst vermieden wird !�

'en Sicherungsbinder um den Ast wickeln� 

Ist der Sicherungsbinder nach �� � oder mehrmaligem 
8mwickeln auf SSannung� wird der gesSannte 
Sicherungsbinder mit den Sicherungsnasen durch 
das Schlaufenende gezogen� 

Wichtig� 

'er Sicherungsbinder muss richtig in der 
Sicherungsnase Sositioniert sein bzw� einrasten� 

Einsatz der Sicherungsbinder zum Sichern der 
Leuchte 
Sicherungsbinder ���mm lang � �m�m breit �Stk für 
���mm 3endelleuchte 
Sicherungsbinder ���mm lang � ����mm breit �Stk für 
���mm 3endelleuchte 
Sicherungsbinder ���mm lang � �����mm breit �Stk 
für ���mm 3endelleuchte 

Wichtig� 

'iese +altebinder sind nicht zum Sichern der Leuchte 
sondern ausschleisslich zum fi[ieren der =uleitung 
bestimmt� 
+altebinder ��mm lang 
+altebinder ��mm lang 
+altebinder ��mm lang

Mounting instructions

Important
40, 60 and 70mm tethers should only be used to 
secure the power cord in the branches to prevent 
the cord from hanging down the branches.

Depending on the size of the luminaire, 110 mm, 
230 mm and 230 mm 715 mm straps are to be 
used for fastening.

First wrap the cable tie around the cable to be se-
cured to prevent the cable from slipping as much 
as possible.

Wrap the securing strap around the branch.

If the safety line is under tension after 2, 3 or 
more turns, the tensioned safety line is pulled 
through the end of the blade with the safety tabs.

Important
The securing tab must be properly seated or en-
gaged in the securing tab.

Use the security cable ties to secure the light

• Safety ties 110 mm long / 6 mm wide, 3 pcs. 
for 350 mm pendant light

• Safety ties 230 mm long / 9-10 mm wide, 3 pcs 
for 550 mm pendant light

• Safety ties 230 mm long / 12-15 mm wide, 3 
pcs for 750 mm pendant light

Important
These straps are not used to fasten the lamp, but 
only to fix the supply line.
• Retaining strap 40 mm long
• Retaining strap 60 mm long
• Retaining strap 70 mm long

wire rope

wire rope

wire rope

Branch

Safety tie

Branch

Branch



Spannleuchte
Als Zugentlastung wurde in das Stromkabel ein 
Drahtseil (1) integriert, das speziell auf die 
Spannleuchte abgestimmt ist. 
Zugbelastung des 2mm Drahtseils ist 2500N
Eine Beschädigung des Stromkabels ist bei 
sachgemäßer Befestigung und Handhabung 
somit ausgeschlossen. 
Das Stromkabel darf ebenso wenig wie das 
Drahtseil nicht über scharfe Kanten geführt 
werden!
Die Spannleuchte nur am Drahtseil mit der
beigelegten Klemme befestigen, nicht am 
Stromkabel aufhängen! 
Die Muttern der Seilklemme (5) müssen 
gleichmäßig und abwechselnd angezogen 
werden, bis zu einem Drehmoment von
max. 5 Nm.
Die Spannleuchte darf nicht zu straff gespannt
werden, da sich das Material in den ver-
schiedenen Jahreszeiten ausdehnen bzw.  
zusammenziehen kann.
Die Montage bauseits sowie der dauerhafte 
Einsatz unter Berücksichtigung der Windlast, 
muss von einem Statiker geprüft werden.
Zur wasserdichten Montage der Spannleuchten
muss das Stromführende Kabel in einer
Verteilerdose wassergeschützt montiert werden.
(Wasser kann durch das offene Kabelende bei 
nicht sachgemäßer Montage in die Leuchte 
eindringen)

1. Vor Montage des Sockels (2) Leuchtmittel
und Dichtung (3) einsetzen.

2. Sockel mit dem optional erhältlichen
Schlüssel (4) ( siehe Zeichnung bzw.
Bestellformular) im Uhrzeigersinn
festdrehen, bis Sockel und Kugel eben
abschließen.

Tension Lamp 
 

A wire rope for the pendant light runs parallel to the 
power cable as strain relief.

Neither the main cable nor the wire rope may be routed 
over sharp edges!

Fasten the tension lamp only to the wire rope with the 
supplied clamp, do not hang it on the power cable!

The nuts of the cable clamp (5) must be tightened evenly 
and alternately with a maximum torque of 5 Nm.

At the end of the loop of stainless steel cable is a groun-
ding clip that must be connected to the ground wire of 
the junction box.

1. Install  the lamp and gasket (3) before installing the 
base (2).

2. Using the optional wrench (4), tighten the base clock-
wise until the base and full globe just close.

3. The lamp must not be stretched too tightly, since the material 
can expand or contract in the different seasons. 

4. The on-site assembly and long-term use, taking into account 
the wind load, must be checked by a structural engineer. For 
watertight installation of the clamping lights, the power cable 
must be installed in a water-protected junction box. (Water 
can get into the light through the open cable end if it is not 
installed properly).
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